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ZADEVA: OSNUTEK PRAVILNIKA O SODNIH IZVEDENCIH, CENILCIH IN
TOLMACIH Z DNE 29. 6. 2018 TER ODGOVOR NA VAS DOPIS 007-
145/2018 O OBVEZNEM CLANSTVU V DRUSTVIH, KI VELJA ZA
SODNE CENILCE IN IZVEDENCE, ZA SODNE TOLMACE PA NE

SpoStovana gospa mag. Evelin Pristavec Tratar!

Posiljamo vam pripombe na osnutek Pravilnika o sodnih izvedencih, cenilcih in tolmacih z dne
29. junija 2018.

Na sestanku dne 21. junija 2018 je bilo ve¢ naih predlogov zavrnjenih z obrazlozitvijo, da ni
vlade. Ugotavljamo, da zdaj ni ve¢ tako, zato vam ponovno posiljamo predlog za zvisanje
sodnotolmaske tarife v skladu z rastjo Zivljenjskih stroskov. Predlog predvideva tudi korekcijo
dosedanjega nesorazmerja med tarifo za prevode iz tujega v slovenski jezik na eni strani in iz
slovenskega v tuji jezik na drugi strani. Po naSi oceni gre za proradunsko nevtralno korekcijo.
Ponovno predlagamo tudi pla€ilo za dodatne kopije in vnos ¢lena o nagradi za pripravo na
prevajanje ali tolmadenje, s ¢imer bomo dosegli enakopravnost obravnave s sodnimi izvedenci in
cenilci.

Ker od Ministrstva za finance (MF) Se nismo prejeli nekaterih informacij o finan¢nih aspektih, o
katerih je tekla beseda na sestanku na MF dne 28. 6. 2018, stali$¢ o nekaterih dolo¢bah Se ne
moremo zavzeti.

Pripominjamo, da prosimo samo za uskladitev sodnotolmaskih tarif, kot nazadnje dolo¢enih v letu
2010, z rastjo zivljenjskih strokov. Gre za neproblemati¢no odlocitev, ki se lahko sprejme takoj.
Nikakor je ne gre prelagati na Strokovni svet, ki ga predvideva novi zakon, saj je vpraSanje, kdaj
in kako bo delo tega telesa zazivelo.
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Na koncu odgovarjamo $e na vas dopis $t. 007-145/2018, s katerim utemeljujete, zakaj ne gre za
neenakopravno obravnavo, ko je ¢lanstvo sodnih izvedencev in sodnih cenilcev v strokovnih
drustvih obvezno, za sodne tolmade pa ne. Vasi argumenti nas niso prepri¢ali, menimo, da gre za
jasen primer neenakopravne obravnave, in bomo zato predlagali, da se to popravi pri evalvaciji
zakona, ki je predvidena po dveh letih.

Upamo, da smo s svojim doprinosom k novemu zakonu in pravilniku, pa tudi s sicer$njim delom
na podro&ju izobrazevanja in obve3tanja sodnih tolmagev, dokazali, da smo resen sogovornik, ter
da boste nase pripombe upostevali tudi v tej [uci.

Lep pozdrav,
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Spela Kutin Barbara Rovan
Vodja Sekcije sodnih tolma¢ev DPTS Predsednica DPTS
Priloga 1:

- Pripombe Drustva prevajalcev in tolmacev Slovenije k osnutku Pravilnika o sodnih izvedencih,
sodnih cenilcih in sodnih tolmacih z dne 29. 6. 2018
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PRIPOMBE DRUSTVA PREVAJALCEV IN TOLMACEV SLOVENIJE NA OSNUTEK
PRAVILNIKA O SODNIH IZVEDENCIH, CENILCIH IN TOLMACIH Z DNE 29. 6. 2018

PRILOGA 2
TARIFA ZA VREDNOTENJE DELA SODNIH TOLMACEV
Nov 1. ¢len
Besedilo: /
Predlog: » 1. Elen (Studij spisa)
(1) Za studij spisa pripada sodnemu tolmacu:
pri obsegu do 50 strani 46 evrov,
pri obsegu nad 50 do 200 strani 92 evrov,
pri obsegu nad 200 do 500 strani 138.evrov,
pri obsegu nad 500 do 1000 strani 230 evrov,
pri obsegu nad 1000 do 2000 strani 460 evrov.«

Ul o S

Utemeljitev: V prvem ¢lenu tarifnega dela za vrednotenje dela sodnih izvedencev in sodnih
cenilcev je dolocba za Studij spisa. Na prvem mestu tarifnega dela za vrednotenje dela sodnih
tolmacdev takega ¢lena ni. Predlagamo, da se ta ¢len nemudoma vnese, saj za neenakopravno
obravnavo ni nobenega tehtnega razloga. Vsi nadaljnji ¢leni se prestevilcijo.

Besedilo: TARIFA ZA VREDNOTENJE DELA SODNIH TOLMACEV

L. ¢len

Besedilo: »(1) Za pisno izdelavo prevoda listine pripada sodnemu tolmacu za eno stran:
l. zaprevod iz tujega v slovenski jezik 25 eurov,
2. zaprevod iz slovenskega v tuj jezik 37 eurov,
3. zaprevod iz tujega v tuj jezik 41 eurov.

Ena stran obsega 1500 znakov brez presledkov.

(2) Pladilo za prevod manj kot ene strani je sorazmerno manjse.

Predlog:
2. ¢len
Za pisno izdelavo prevoda listine in njegovo overitey pripada sodnemu tolmacu za eno stran:
1. za prevod iz tujega v slovenski jezik 31 evrov,
2. zaprevod iz slovenskega v tuj jezik 37 evrov,
3. zaprevod iz tujega v tuj jezik 41 evrov.
Ena stran obsega 1500 znakov brez presledkov.
(2) Najmanj3a obra¢unska enota je ena stran.
(3) Sodni tolma¢ izdela svoj prevod v dveh izvodih. Za vsak nadalinji_izvod obraduna 5%
vrednosti prevoda.
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Besedilo: 3. ¢len
Za tolmacenje pripada sodnemu tolmacu 335 eurov za vsake zaCete pol ure dejanskega tolmacenja.

Predlog:
4. ¢len
Za tolmadenje pripada sodnemu tolmacu 40 evrov za vsake zaCete pol ure dejanskega tolmacenja.

Utemeljitev:

Pri élenih 1 in 3 oz. novih ¢lenih 2 in 4 predlagamo, da se tarifa zvisa, in sicer skladno z rastjo
Zivljenjskih stroskov v Sloveniji v obdobju od oktobra 2010 (sprejetje trenutno veljavnega
Pravilnika o sodnih tolmagih) do februarja 2018 (zadnji razpoloZljivi podatek)'. Pripominjamo, da
je bila rast neto place v tem obdobju prakti¢no enaka.

Hkrati predlagamo zmanj$anje razlike med tarifo za prevod v slovenski jezik in tarifo za prevod v
tuji jezik — in sicer tako, da se prva pove¢a tudi na ratun povecanja druge, ki bi sicer sledilo iz
rasti zivljenjskih strogkov v Sloveniji. Predlagamo torej povecanje tarife za prevod iz tujega jezika
v slovenski jezik na 31 evrov in tarife za zacete pol ure tolmacenja na 40 evrov. Tarif za prevod v
tuji jezik in iz tujega jezika v tuj jezik pa ne spreminjamo. Po naSi oceni gre za proraCunsko
nevtralno korekcijo prevelikega razkoraka med eno in drugo tarifo.

Z razliko med tarifo za prevod v slovenski jezik in tarifo za prevod v tuji jezik se sodni tolmaci
sicer strinjamo, vendar ne sme biti tako velika. Slovens¢ina ni lahek jezik in kot vsak jezik odraza
kulturne posebnosti nasega okolja. Poleg tega prevajanje tujega pravnega besedila ne pomeni le
prevajanja iz tujega pravnega jezika v slovenski pravni jezik, ampak pomeni tudi iskanje ustreznic
v slovenskem pravnem sistemu oziroma prehajanje iz tujega (izvirnega) v slovenski (ciljni) pravni
sistem. Ta operacija v tem pogledu ni ni¢ laZja od prevajanja iz slovenskega v tuji jezik. Se zlasti,
ker mora prevajalec paziti tudi na druge ravni jezika — SirSo leksikalno, skladenjsko, slogovno
raven, pri katerih pa so razlike med izvirnim (tujim) in ciljnim (slovenskim) besedilom klju¢ne in
gre torej za zelo razli¢no jezikovno formulacijo, ki mora biti ustrezna. Sodni tolmaéi si pri
prevodih v slovenséino ne redko belimo glave, kako priti do v vseh pogledih ustrezne formulacije
v slovens¢ini.

Utemeljitev predloga, da naj bo pri 2. to¢ki najmanjSa obracunska enota 1 stran, je, da imamo
sodni tolmad¢i tudi z dokumentom, ki obsega le nekaj stavkov, veliko dela, saj je treba tudi tak
prevod voditi v evidenci prevedenih listin, ga zvezati, zanj izdati ra¢un, poro¢ati FURS-u itd.

Utemeljitev nove 3. alineje 2. ¢lena predloga: menimo. da je treba opredeliti stroSek v zvezi s
Stevilom izvodov prevedenih in overjenih listin oziroma dolo¢iti tarifo za nadaljnje izvode.
Sodis¢a od sodnih tolmadev pogosto zahtevajo ve¢ izvodov overjenega prevoda, kar pomeni, da
morajo tolmadi v ve¢ izvodih natisniti prevod in kopirati tudi izvirnik, kar je lahko nezanemarljiv
izdatek, &e izvirnik $teje vedje Stevilo strani. Priglasenih stroskov pa sodis¢a ne placujejo, ker v
sedanjem pravilniku ti niso opredeljeni. Gre torej za strodek tako porabe ve¢ materiala kot porabe
dodatnega ¢asa za izpisovanje, vezanje, podpisovanje, parafiranje in Zigosanje veCjega Stevila
izvodov.

1 .
Vir:
http://pxweb.stat.si/pxweb/Dialog/viewplus.asp?ma=H285S &ti=&path=../Database/Hitre_Repozitorij/&lang=2.

4



